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Art. 1 
Errichtung – Bezeichnung - Träger-

schaft 

 art. 1 
Istituzione – Denominazione - Enti ge-

stori 

1. Gemäß geltendem Landesgesetz im 
folgenden Bibliotheksgesetz genannt, 
ist in der Gemeinde Toblach eine Bib-
liothek mit der Bezeichnung „Kombi-
nierte Bibliothek Hans Glauber“ er-
richtet. 

 1. Ai sensi della legge provinciale vigen-
te, di seguito denominata legge sulle 
biblioteche, è istituita con sede nel 
comune di Dobbiaco la biblioteca 
combinata “Hans Glauber”. 

2. Träger der örtlichen Bibliothek „Hans 
Glauber“ ist die Gemeinde Toblach. 

 2. Ente gestore della biblioteca locale 
“Hans Glauber” è il comune di Dob-
biaco. 

3. Das natürliche Einzugsgebiet der Bib-
liothek umfasst das Gebiet der Ge-
meinde Toblach. 

 3. Il bacino naturale d’utenza della bi-
blioteca comprende il territorio del 
comune di Dobbiaco. 

   

Art. 2 
Ziele und Aufgaben der Bibliothek 

 art. 2 
Finalità e compiti della biblioteca 

1. Die Bibliothek verfolgt als Glied im 
Bibliothekssystem des Landes das 
Ziel, der Bevölkerung ihres Einzugs-
gebietes Bücher und sonstige Infor-
mationsträger sowie audio-visuelle 
Medien zum Zweck der Aus- und 
Weiterbildung, der freien Meinungs-
bildung, der Lese- und Kreativitätsför-
derung bereit zu stellen und zu ver-
mitteln und dadurch kulturelle Anre-
gungen zu bieten. 

 1. La biblioteca persegue, come unità 
del sistema bibliotecario provinciale, 
le seguenti finalità: a) mettere a di-
sposizione e fornire alla popolazione 
del suo bacino di utenza libri, altro 
materiale informativo nonché mezzi 
audiovisivi, b) assolvere compiti di a-
nimazione culturale, al fine di favorire 
la formazione di base e l’educazione 
permanente nonché la libera forma-
zione del pensiero, c) promuovere la 
lettura e l creatività personale. 

2. Die Bibliothek hat insbesondere fol-
gende Aufgaben: 

 2. Si annoverano tra i compiti della bi-
blioteca in particolare i seguenti: 

a) Bücher (u. zw. Kinder- und Ju-
gendbücher, Werke der Belletristik 
und der Sachliteratur sowie Nach-
schlagewerke), Zeitschriften, In-
formationsbroschüren und audio-
visuelle Medien zum Ausleihen 
und/oder Konsultieren bereitzu-
stellen; 

 a) mettere a disposizione degli utenti 
per il prestito e/o la consultazione 
libri per bambini e per ragazzi,  
opere di narrativa, di divulgazione 
e di consultazione, periodici, opu-
scoli di informazione nonché mez-
zi audiovisivi; 

b) Maßnahmen im Sinne der Biblio-
theks- und Medienpädagogik, so-
wie zur Literaturvermittlung und 
zur Leseförderung zu treffen, ins-

 b) promuovere iniziative di pedago-
gia in ambito bibliotecario ed au-
diovisivo come pure manifestazio-
ni svolte alla diffusione del libro ed 



besondere durch einen qualifizier-
ten Auskunfts-, Beratungs- und 
Veranstaltungsdienst; 

all’incentivazione della lettura tra-
mite un servizio qualificato di in-
formazione, consulenza e coordi-
namento organizzativo; 

c) durch geeignete Maßnahmen die 
einschlägige Betreuung benachtei-
ligter Bürger zu sichern, insbeson-
dere alter, kranker und behinderter 
Menschen; 

 c) assicurare con idonee iniziative il 
servizio ai cittadini svantaggiati, in 
particolare agli anziani, agli amma-
lati ed agli handicappati; 

d) die Zusammenarbeit und die Ko-
ordinierung der Tätigkeit als kom-
binierte Bibliothek mit anderen 
Bibliotheken im Einzugsgebiet zu 
fördern und zwar insbesondere mit 
den Schulbibliotheken und Schu-
len allgemein, was durch eine ei-
gene Vereinbarung geregelt wird. 

 d) favorire la collaborazione e il co-
ordinamento della propria attività 
come biblioteca combinata con al-
tre biblioteche operanti nel bacino 
di utenza con particolare riguardo 
alle biblioteche scolastiche e scuo-
le in generale, da disciplinare me-
diante apposita convenzione. 

   

Art. 3 
Einrichtungen der Bibliothek 

 art. 3 
Strutture della biblioteca 

1. Zur Verwirklichung ihrer Ziele und 
Aufgaben verfügt die Bibliothek ge-
mäß Art. 18, Abs. 5 des Bibliotheks-
gesetzes über folgende Biblio-
thekseinrichtungen: 

 1. Per la realizzazione delle sue finalità 
e dei suoi compiti, la biblioteca dispo-
ne, ai sensi dell’art. 18, comma quinto 
della legge sulle biblioteche, delle se-
guenti strutture: 

− Hauptsitz in Toblach, Gebrüder-      
Baur-Straße 5/B 

 − sede principale a Dobbiaco, via 
Fratelli Baur, 5/B 

   

Art. 4 
Organe 

 art. 4 
Organi 

1. Die Organe der Bibliothek sind:  1. Gli organi della biblioteca sono: 

a) der Bibliotheksrat;  a) il consiglio di biblioteca; 

b) der Vorsitzende des Bibliotheksra-
tes. 

 b) il presidente del consiglio di biblio-
teca. 

   

Art. 5 
Ernennung, Zusammensetzung und 

Amtsdauer des Bibliotheksrates 

 art. 5 
Nomina, costituzione e durata in cari-

ca del consiglio di biblioteca 

1. Der Träger ernennt gemäß Art. 23 
des Bibliotheksgesetzes den Biblio-
theksrat, der sich aus fünf bis elf Mit-

 1. L’ente gestore nomina, ai sensi 
dell’art. 23 della legge sulle bibliote-
che, il consiglio di biblioteca, compo-



gliedern zusammensetzt. Auf jeden 
Fall gehören ihm folgende Mitglieder 
aus dem Einzugsgebiet der Bibliothek 
an: zwei Vertreter der Gemeinde, je 
ein Vertreter der Schule für jede be-
stehende Schulstufe, den der Träger 
aus den von den entsprechenden 
Schulräten der Schulsprengel und –
anstalten vorgeschlagenen Personen 
auswählt, schließlich ein Vertreter aus 
dem religiösen Kulturbereich, den der 
Träger aus dem vom Pfarrgemeinde-
rat bzw. von den Pfarrgemeinderäten 
vorgeschlagenen Personen auswählt. 
Der Bürgermeister oder eine von ihm 
bevollmächtige Person gehört dem 
Rat kraft des Amtes an. 

sto da cinque fino a undici membri. In 
ogni caso, nell’ambito del bacino 
d’utenza della biblioteca, fanno parte 
del consiglio di biblioteca i seguenti 
membri: due rappresentanti del co-
mune, un rappresentante della scuola 
per ogni livello di istruzione presente, 
scelto dall’ente gestore sulla base dei 
nominativi proposti dai rispettivi con-
sigli di circolo e di istituto, infine un 
rappresentante della cultura religiosa 
scelto dall’ente gestore fra i nominati-
vi proposti dal consiglio pastorale par-
rocchiali. Il sindaco o un suo delegato 
fa parte come membro di diritto del 
consiglio di biblioteca. 

2. Der Träger richtet auf jeden Fall den 
Bibliotheksrat ein, und zwar unab-
hängig von den Vorschlägen, wenn 
diese nicht innerhalb der First von 
sechzig Tagen ab dem Tag der An-
forderung eingelangt sind; er gewähr-
leistet dabei, dass die jeweiligen Inte-
ressen eine Vertretung finden. 

 2. L’ente gestore istituisce comunque il 
consiglio di biblioteca, prescindendo 
dalle designazioni, qualora queste 
non siano pervenute entro il termine 
di sessanta giorni dalla richiesta, nel 
rispetto peraltro degli interessi rap-
presentati. 

3. Mitglieder des Bibliotheksrates kraft 
des Amtes sind der Bibliotheksleiter 
sowie die Leiter allfälliger Zweigstel-
len und Leihstellen; sie haben bera-
tende Stimme. 

 3. Fanno inoltre parte del consiglio di 
biblioteca quali membri di diritto e, a 
solo titolo consultivo, il bibliotecario 
responsabile nonché i responsabili 
delle succursali e dei punti di prestito. 

4. Der Bibliotheksrat kann bis zu drei 
Fachleute als weitere Mitglieder koop-
tieren. 

 4. Il consiglio di biblioteca può cooptare 
fino a tre ulteriori membri esperti. 

5. Der Bibliotheksrat kann nach Maßga-
be der besonderen Bedürfnisse der 
Sprachgruppen im Einzugsgebiet in 
getrennten Sektionen für jede 
Sprachgruppe arbeiten, und zwar im 
besonderen soweit es die Maßnah-
men zur Leseförderung, die Auswahl 
der Bücher und Medien sowie andere 
Maßnahmen zur Durchführung des 
Bibliotheksdienstes betrifft. 

 5. Il consiglio di biblioteca può operare 
per sezioni distinte per gruppo lingui-
stico, in ragione delle esigenze preci-
pue del rispettivo gruppo presente nel 
bacino di utenza, in particolare per 
quanto si riferisce alle iniziative ri-
guardanti la promozione della lettura, 
la scelta dei libri e media nonché altre 
modalità di attuazione del servizio bi-
bliotecario. 

6. Die Amtsdauer des Bibliotheksrates 
entspricht der Amtsdauer des Ge-
meinderates. Bis zur Ernennung des 
neuen Bibliotheksrates bleibt der be-
stehende Bibliotheksrat im Amt. 

 6. La durata in carica del consiglio di 
biblioteca coincide con la durata in 
carica del consiglio comunale. Il con-
siglio di biblioteca rimane in carica fi-
no a nuova nomina dello stesso. 



Art. 6 
Aufgaben des Bibliotheksrates 

 art. 6 
Compiti del consiglio di biblioteca 

1. Der Bibliotheksrat ist im Auftrag des 
Trägers für die Organisation und kul-
turelle Führung der Bibliothek zustän-
dig. 

 1. Al consiglio di biblioteca compete, su 
delega dell’ente gestore, l’orga-
nizzazione e la conduzione culturale 
della biblioteca. 

2. Der Bibliotheksrat hat im einzelnen 
folgende Aufgaben: 

 2. In particolare il consiglio di biblioteca: 

a) aus seiner Mitte den Vorsitzenden 
zu wählen; 

 a) elegge, nel proprio seno, il presi-
dente; 

b) das Jahresprogramm, den Kos-
tenvoranschlag und den Rechnen-
schaftsbericht über die durchge-
führten Tätigkeiten mit Aufstellung 
der Einnahmen und Ausgaben zu 
erstellen, die dem Träger zur Ge-
nehmigung vorgelegt werden; 

 b) redige il piano annuale, il preventi-
vo di spesa e la relazione conclu-
siva sulle attività svolte, ivi com-
preso il riepilogo delle entrate e 
delle uscite da sottoporre all’ ap-
provazione dell’ente gestore; 

c) dem Träger die Errichtung oder 
Auflösung von Zweigstellen und 
Leihstellen vorzuschlagen; 

 c) propone all’ente gestore di istituire 
o sopprimere le succursali e i punti 
di prestito; 

d) dem Träger die Benutzungsord-
nung zur Genehmigung vorzu-
schlagen; 

 d) propone all’ente gestore il regola-
mento di utenza per l’approva-
zione; 

e) die Öffnungszeiten festzulegen;  e) determina gli orari di apertura al 
pubblico; 

f) die Richtlinien für die Auswahl von 
Büchern und anderen Medien 
festzulegen und den Ankaufsplan 
vorzuschlagen; 

 f) determina i criteri per la scelta e 
propone il piano per l’acquisto dei 
libri e delle altre dotazioni; 

g) das Tätigkeitsprogramm der Bib-
liothek zu erstellen und biblio-
theksspezifische kulturelle Veran-
staltungen anzuregen; 

 g) programma l’attività della bibliote-
ca e promuove manifestazioni cul-
turali per i propri fini istituzionali; 

h) im Auftrag des Trägers den Biblio-
theksbetrieb allgemein zu überwa-
chen; 

 h) esercita, su delega dell’ente ge-
store, il controllo generale sul fun-
zionamento della biblioteca; 

i) beim Träger die Beauftragung von 
Fachkräften oder die Anstellung 
von Personal, soweit es die ge-
nehmigten Finanzierungspläne er-
lauben, zu beantragen. 

 i) richiede all’ente gestore di incari-
care esperti in materia e di assu-
mere personale nei limiti di quanto 
approvato nei piani finanziari. 



3. Der Bibliotheksrat wird vom Vorsit-
zenden mindestens zweimal im Jahr 
einberufen; er trifft sich außerdem in 
dringenden Fällen, oder wenn es von 
mindestens zwei Mitgliedern des Bib-
liotheksrates schriftlich verlangt wird. 

 3. Il consiglio di biblioteca è convocato 
almeno due volte all’anno; viene ulte-
riormente convocato dal presidente in 
caso di necessità o su richiesta scritta 
di almeno due membri del consiglio 
stesso. 

   

Art. 7 
Der Vorsitzende des Bibliotheksrates 

 art. 7 
Il presidente del consiglio 

di biblioteca 

1. Der Vorsitzende des Bibliotheksrates 
hat folgende Aufgaben: 

 1. Il presidente del consiglio di bibliote-
ca: 

a) dem Träger die Vorschläge und 
Vorhaben des Bibliotheksrates 
mitzuteilen und allfällige dringende 
Maßnahmen vorzuschlagen; 

 a) sottopone all’ente gestore le pro-
poste e gli intendimenti del consi-
glio di biblioteca e propone even-
tuali provvedimenti urgenti; 

b) die Direktiven des Trägers und 
des Bibliotheksrates durch-
zuführen; 

 b) attua le direttive dell’ente gestore 
e del consiglio di biblioteca; 

c) aus dem Kreis der Mitglieder des 
Bibliotheksrates einen stellvertre-
tenden Vorsitzenden zu ernennen, 
der ihn bei Abwesenheit oder Ver-
hinderung vertritt; 

 c) nomina, fra i membri del consiglio, 
un vicepresidente che lo rappre-
senti in caso di assenza o impe-
dimento; 

d) in Vertretung des Trägers die Be-
ziehungen mit anderen öffentli-
chen und privaten Einrichtungen, 
mit denen die Bibliothek zu tun 
hat, zu pflegen. 

 d) cura, per conto dell’ente gestore, i 
rapporti con gli altri enti pubblici e 
privati con i quali la biblioteca po-
trà rapportarsi. 

   

Art. 8 
Der Bibliotheksleiter 

 art. 8 
Il bibliotecario responsabile 

1. Der Bibliotheksleiter  1. Il bibliotecario responsabile: 

a) koordiniert die Bibliotheksdienste 
in fachlicher Hinsicht; 

 a) coordina i servizi di biblioteca; 

b) ist Sekretär des Bibliotheksrates 
und sorgt gemäß den Weisungen 
des Vorsitzenden für die Durchfüh-
rung der Entscheidungen des Bib-
liotheksrates; 

 b) funge da segretario in seno al 
consiglio di biblioteca e dà attua-
zione, secondo le indicazioni del 
presidente alle decisioni del consi-
glio di biblioteca; 



c) wählt aufgrund seiner Fachkompe-
tenz und gemäß den Richtlinien 
des Bibliotheksrates die Bücher 
und sonstigen Medien aus und 
besorgt den Ankauf; 

 c) sceglie, nel rispetto di quanto sta-
bilito dal consiglio di biblioteca in 
qualità di esperto in materia, libri e 
altri media e ne provvede 
l’acquisto; 

d) sorgt für die Inventarisierung, Sys-
tematisierung und Katalogisierung 
der Bücher, des sonstigen Infor-
mationsmaterials und der audiovi-
suellen Medien; 

 d) provvede all’inventariazione, alla 
classificazione e alla catalogazio-
ne del materiale bibliografico, in-
formativo e audiovisivo; 

e) organisiert den Ausleih- und Bera-
tungsdienst; 

 e) organizza i servizi di prestito e di 
consulenza al pubblico; 

f) sorgt für die statistische Erfassung 
des Bibliotheksbetriebes; 

 f) provvede ai compiti statistici sul 
funzionamento della biblioteca; 

g) arbeitet eng mit den Schulbiblio-
theken im Einzugsgebiet zusam-
men. 

 g) collabora strettamente con le bi-
blioteche scolastiche del bacino 
d’utenza. 

2. Weiters hat der Bibliotheksleiter alle 
mit dem Betrieb der Bibliothek ver-
bundenen Aufgaben zu bewältigen, 
die nicht ausdrücklich dem Biblio-
theksrat übertragen worden sind. 

 2. Esercita inoltre tutte le mansioni con-
nesse con il funzionamento della bi-
blioteca e non espressamente attri-
buite al consiglio di biblioteca. 

3. Die Leiter der Zweigstellen und Leih-
stellen nehmen die oben angeführten 
Aufgaben in ihrem Tätigkeitsbereich 
sinngemäß wahr. 

 3. I responsabili delle sedi succursali e 
dei punti di prestito osservano analo-
gamente, per lo svolgimento della loro 
attività, i compiti sopra elencati. 

4. Die Bibliotheksleiter müssen sich die 
vom Bibliotheksgesetz in Artikel 24, 
Absatz 6 verlangte Grundausbildung 
aneignen und sind verpflichtet sich 
ständig fortzubilden. 

 4. I bibliotecari responsabili devono ac-
quisire la formazione professionale di 
base ai sensi dell’art. 24, comma se-
sto, della legge sulle biblioteche. So-
no altresì tenuti ad aggiornarsi co-
stantemente. 

   

Art. 9 
Vermögen, Finanzierung 

 art. 9 
Patrimonio, finanziamento 

1. Zur Erreichung der Ziele und Aufga-
ben der Bibliothek dienen alle beweg-
lichen und unbeweglichen Güter, die 
vom Träger zur Verfügung gestellt 
werden oder durch Kauf, Schenkung, 
Leihverträge, sonstige Vereinbarun-
gen oder auf irgend eine andere Wei-
se eingebracht werden. 

 1. I beni mobili e immobili messi a di-
sposizione dall’ente gestore o acquisi-
ti tramite acquisto, donazione, con-
tratti di prestito o altri accordi o a 
qualsiasi altro titolo sono destinati al 
raggiungimento delle finalità e 
all’espletamento dei compiti della bi-
blioteca. 



   

Art. 10 
Auflösung der Bibliothek 

 art. 10 
Scioglimento della biblioteca 

1. Bei der Auflösung der Bibliothek ent-
scheidet der Träger über die Verwen-
dung des Vermögens, wobei allfällige 
Rechte und Pflichten zu berücksichti-
gen sind. 

 1. In caso di scioglimento della bibliote-
ca, l’ente gestore decide in merito alla 
destinazione del patrimonio, nel ri-
spetto di eventuali diritti e doveri. 

2. Das bibliotheksspezifische Vermögen 
(Bücher/Medien, Bibliothekseinrich-
tungen u. ä) ist einer anderen biblio-
thekarischen Einrichtung in Südtirol 
zuzuführen, u. zw. wenn möglich im 
Einzugsgebiet der aufgelösten Biblio-
thek. 

 2. Il patrimonio specifico della biblioteca 
(libri/media, attrezzature bibliotecarie 
e simili) deve essere destinato ad al-
tra struttura bibliotecaria della provin-
cia di Bolzano, e, ove possibile, nello 
stesso bacino di utenza. 
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